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АРМЯНСКАЯ НАРОДНАЯ СКАЗКА ГЛАЗАМИ ИНОКУЛЬТУРНОГО ЧИТАТЕЛЯ 
Нелли Хачатурян 


Ереванский государственный университет 


Народная сказка отображает национальную картину мира и национальный менталитет. 
Реконструирование восприятия мира в армянской сказке с позиций русской культуры 
позволяет подчеркнуть ее специфику. В статье сопоставляются основные черты 
армянской народной сказки, литературной сказки и произведений жанра фэнтези с 
русскими аналогами. При переводе армянских сказок на русских язык важно передать 
национальную картину мира, которая рассматривается как совокупность национальной 
концептосферы и национального менталитета. При таком подходе рассматриваются и 
разъясняются такие конкретные формы национального бытия, как ландшафт, флора и 
фауна, искусство, праздники, традиции и обычаи, высвечивающие самую суть народного 
бытия. 

Ключевые слова: народная сказка, литературная сказка, фэнтези, национальная картина 


мира, перевод, русская культура, армянская культура, формы бытия, ландшафт, аналоги. 
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THE ARMENIAN FOLKTALE FROM THE PERSPECTIVE 
OF A FOREING READER 


Nelly Khachaturyan 


Yerevan State University 


Folktales represent the national concept and image of the world. The "telling" of 
Armenian folk tales in the milieu of Russian culture often makes features inherent in 
Armenian tales more visible. In the article a number of key elements of Armenian 
folktales are compared with Russian analogues. When translating Armenian folktales 
into Russian it is important to convey the national image of the world present in the 
source texts, and bring the breadth of the original tale. Such an approach suggests an 
adequate rendering of notions representing national identity: landscape, flora and 
fauna, ethnographic indices (food, utensils, clothes, transport), art, holidays, traditions 


and customs etc. 


Key words: folktale, literary tale, fantasy, concept, national world picture, translation, 


translated tale, Russian culture, Armenian culture, entities, analogue. 
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THE TRANSLATED TALE AS А TEXT 


Alvard Jivanyan 
Yerevan State University 


The translated text is a cross-cultural text and this is true of mediated translations in the 
first place. The history of fairy tale publishing is rich in indirect translations, and we can 
reconsider the status of mediated translation at least in the field of fairy tale studies. The 
list of mediated translations of the Grimms into Armenian includes German-French- 
Armenian, German-Russian-Armenian, and even JGerman-French-Russian-Armenian 
interpretations, adaptations and retellings. In case we accept that some French translations 
were based on English renderings we will deal with a unique German-English-French- 
Russian-Armenian translation sequence. It is not the quality of the translation or its 


fidelity to the original we are interested in but the potential of the source text to modify. 


Key words: cross-cultural text, mediated translation, translation sequence, degree of equivalence, 
source text, transformation, translated version, early translations, interpretation, history of 


publication. 


ПЕРЕВОДНАЯ СКАЗКА КАК ТЕКСТ 


Алвард Дживанян 


Ереванский государственный университет 


Переводная сказка является межкультурным текстом, что особенно явно 
ощущается в случае опосредованного перевода. В истории публикации сказки 
опосредованный перевод -- скорее правило, чем исключение, и соответственно 
статус опосредованного перевода в контексте изучения сказки следует 
пересмотреть. Список переводов сказок Братьев Гримм на армянский язык 
включает немецко-армянские, немецко-французско-армянские, немецко-русско- 
армянские интерпретации. А если учесть, что некоторые французские переводы 
основаны на первое английское издание Гриммов, то получается уникальная 
последовательность: немецко-английско-французско-русско-армянский. При 
таком подходе в центре внимания исследователя не качество перевода и его 
эквивалентность оригиналу, а трансформируемость исходного материала как 


уникальное свойство сказочного текста. 


Ключевые слова: межкультурный текст, опосредованный перевод, последовательность 
переводов, степень эквивалентности, исходный текст, трансформация, переводные 


варианты, ранние переводы, интерпретация, история публикации. 


МОТИВЫ ОПТИКИ И СТЕКЛА В СКАЗКАХ Э.Т. А. ГОФМАНА И 
ОСОБЕННОСТИ ИХ ПЕРЕВОДА НА РУССКИЙ ЯЗЫК 


Елена Карабегова 


ЕГЛУ им. В. Брюсова 


Мотивы стекла играют важную роль в поэтике художественных сказок 
Э.Т.А.Гофмана и требуют особенно точного перевода. Это оптические приборы и 
предметы, изготовленные из стекла. Они нередко обозначают границу между 
волшебным и реальным мирами. Наиболее многообразно мотивы стекла 
воплощаются в поэтике сказки «Золотой горшок», в которой победа добрых сил 
волшебного мира над злыми отражается еще и в победе хрусталя как природного 


материала над стеклом как символом филистерского мира. 


Ключевые слова: немецкая сказка, мотив, точный перевод, граница двух миров, символ, 


волшебный мир, поэтика сказки, литературная сказка, разнообразие мотивов. 


THE MOTIF OF GLASS AND OPTICS IN HOFMANN'S TALES: 


ASPECTS OF TRANSLATION INTO RUSSIAN 


The motif of glass plays an important role in the poetics of E.T.A. Hoffmann's tales and requires 
accurate translation. Various optical devices and objects are found in his works. They often 
represent the boundary between the real and magical worlds. In The Golden Pot the victory of 
Good over the Evil is shown as the victory of natural crystal over glass: the latter is seen as a 


symbol of the philistine world. 


Key words: German tale, motif, accurate translation, the boundary between worlds, symbol, magic world, 


poetics of the tale, literary tale, variety of motifs. 
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ГРУЗИНСКОЕ ИЗДАНИЕ АРМЯНСКИХ СКАЗОК 
Елена Гогиашвили 


Тбилисский государственный университет 


Арменологические исследования всегда были в центре внимания грузинских 
ученых. В Грузии систематически публиковались переводы произведений 
армянских писателей. В 1939 г. был издан полный перевод эпоса «Давид 
Сасунский», басен Мхитара Гоша и Вардана Айгекци. В 1976г. в серии «Сказки 
народов мира» вышел сборник армянских народных сказок под редакций 3. 
Алексидзе. Сборник состоит из волшебных и новеллистических сказок, а также 


сказок о животных. Сюжеты создают богатый материал для текстуального анализа 


армянской народной прозы и рассмотрения особенностей взаимоотношений 
кавказского фольклора со всемирным. Издание представляет интерес для 
исследователей, изучающих грузино-армянские фольклорные параллели и 
мифологические аспекты сказки. 

Ключевые слова: армянская народная сказка, перевод, арменоведение, волшебная сказка, 
новеллистическая сказка, сказки о животных, грузино-армянские параллели, мифология, 


кавказский фольклор, всемирный фольклор. 
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GEORGIAN EDITION OF ARMENIAN FOLKTALES 
Yelena Gogiashvili 


Tbilisi State University 


Georgian scholars have always been interested in different branches of Armenian 
studies. Translations of Armenian classical literature and folklore were constantly 
published in Georgia. ш 1976 Z. Aleksidze published a collection of Armenian 
folktales. The volume included tales of magic, animal tales and fables. It was part of 
Folktales around the world project and is significant for researchers interested in 
Georgian and Armenian folklore parallels and mythological aspects of tales. The 
variety of plots provided a vast ground for textual analysis of the folk tale material in 


the context of Caucasian and world folklore. 


Key words: Armenian folktale, translation, Armenian studies, tales of magic, animal tales, 


Georgian and Armenian parallels, mythology, Caucasian folklore, world folklore. 
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MARGINAL SPACE SYMBOLISM IN FAIRY TALES 


Nvard Vardanyan 


Yerevan State University 


The world of the fairy tale often presents two distinct spaces: this world and the Otherworld. 
Between these two domains there exists a boundary, and the hero has to cross it to appear in the 
Realm of the Supernatural. In Armenian tales the marginal spaces are usually forests, mountains, 
seas, rivers, caves, tombs. These often become a temporary dwelling place of the protagonist 


appearing in marginal states of life: birth, marriage and death. 


Key words: folk tale, fairy tale, supernatural world, temporary residence, space symbolism, 


forest, marginal space, archaic beliefs, birth, matrimony. 


СИМВОЛИКА МАРГИНАЛЬНЫХ ЗОН B ВОЛШЕБНОЙ CKA3KE 
Нвард Варданян 


Ереванский государственный университет 


Пространство сказки состоит из двух основных миров - этот мир и иной, 


потусторонний. Между этими двумя мирами есть граница, которую герой должен 
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пересечь, чтобы оказаться в сверхъестественном мире. В армянских сказках 
обычно маргинальными пространствами являются леса, горы, моря, реки, 
пешеры, гробницы, которые иногда становятся временным жильем героев. Здесь 
герои часто оказываются в пограничных жизненных ситуациях, таких, как 
рождение, смерть и брак, когда человек согласно старинным поверьям, 


пересекает границу потустороннего мира. 


Ключевые слова: народная сказка, волшебная сказка, сверхьестественный мир, 
временное жилище, символизм пространства, лес, маргинальное пространство, 


архаические верования, рождение, супружество. 


НЕКОТОРЫЕ ВОПРОСЫ СЮЖЕТНО-МОТИВНЫХ ВАРИАНТОВ 
СКАЗКИ ЗОЛУШКА 


Гоар Меликян 


Институт археологии и этнографии НАН РА 


В мировой сказочной традиции «Золушка» одна их самых популярных и любимых 
сказок. Наверное, нет такой культуры, в устной традиции которой, не было хоть 
одного варианта «Золушки». С начала 19 века многие фольклористы пытались 
изучить генезис сказки, найти исходную сказку, однако данные были 
противоречивыми и не увенчались успехом. Исследование вариантов одного 
цикла может представить различные модификации понятийной картины мира у 
разных народов. Мотивно-сюжетный анализ сказок разных народов показывает 
уникальную способность сказки адаптироваться и манипулировать устойчивыми 
элементами и мотивами, а также помогает выявить национальные особенности 
сказки. 


Ключевые слова: сказка, Золушка, генезис сказки, прецедентный текст, мотив, сюжет, 


устойчивые элементы сказки, образ мачехи, интерпретация, фемининность. 
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ОМ РГОТ AND MOTIF VARIANTS OF CINDERELLA TALES 
Gohar Melikyan 


Institute of Archaeology and Ethnography, NAS КА 


In the fairy tale tradition Cinderella holds a unique place: variants of the tale can be 
found in the oral tradition of almost every culture. From the beginning of the 19th 
century folklorists have been trying to study the genesis of the tale, its uArtext. Their 
numerous theories, however, were, rather contradictory and had little success. 
Analysis of various tellings of Cinderella reveal different modifications of a series of 
constant text elements. Plot and motif interpretations prove the major quality of the 


fairy tale narrative, its transformability. 


Key words: fairy tale, Cinderella cycle, genesis of the tale, precedential text, motif, plot, 


slipper, stepmother character, constant elements, interpretation, femininity. 


«UNK NSC» СОГРЋ ХБРАШОСОБОЋ ОР'ОСОГОЗЋ о by, 
ОЗПАЕБЅОЗЬОо P'Uflh 099.0 60h09 


пһшр Лу ћрјши 
Q.UU ћашаритјајша L шддашдарпјајша ћаиштитил 


Süphugeuughunipgjuru йә «пјрпши» шу ицштшт ишићрушо ulpuutphg Е: 
Юриш ;h аша шаа Ча Мршртјја, прр ршишир unJuüunnyjjnid ар 
«Un[upnuphü» huuwpdüp Ур щиту: XIX пора uluuó ршиша либрр 
thnpánid ба ашай чшщштпцәуш@ umpgnip uiuplpulp, пра от ка. ичи] E 
о јишући ЧОЦ: Uju оширбрр ис ша | hurgngniggjurdp стая йй: Sngquónid 
puugniu би «Un[|uipnup» 2upph  hüphugeubüph nhugu2upughu, штде, 
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а шу — umurüótuuhunlniojniuulpp: Ѕшррбршцабрр ^ ата три ји 
МЕ јилјајптић ршушһшутт ү Е hüphueulph uiqquijhüu 
umnuruáuuhunnniojnrüuüpp, hu;ujgiu иши hpuruuuunn Абррицећ чабришр 
о и орла hunnlngoejiüulphg Ир puquugehu] шта b n; бария 
nhujuururhu munptnh dnjuutiüpumiu: 


Purtuh  purüp – ћраршијшити  Ббрроде, пиаром,  Oóugnifuupunüunigjnitu, 
uwjpuniywjhu ulpuu, драшрш, штдћ, {шут uwppüp, junpe Чор рошћ, 
lilfuniggjnit, оишаћ puni: 


DLL PY Un9uU UnShd? SUSYUYUUY Бо обоа, 


Буш 9uipupnjuu 
Q.UU Nüughungjejur& L шдда шаппцајша раџититил 


Коу о Юбррилеибри hui&u[u hutunhupid E dh (пш spuwn шпоћу gupánnq 
ünuhljh Иши, пп upuuumny puiquugphu üpnhuuruumr пропруобр ба проши им, 
Ура аишупп hüpnuhu npnoulbh фпирапуејитиибру | Бојар ид hüun бићу 
шер пои E арш Чрап` 9094604 эоЧ стоя humnlnipjniüutiphg: Uju Ипш[ р 
hüsujiu huput иу иоијши dnnnynipnutph uruuupliqupurunipjuru lig, шуащіи kl 
оу о ши hüphupeuüpnid рр Ушао ши — wpdunnuüüpn] шй Е 
Wujnhojuuünigjurtu | dunduruulpuppnourunid орар шошо  шилштибрћ, Чшјрћ 
рапцәјшо b Цішушошуцшо uojuuphp upuhuruquru пат hungurmurnhpulppu: 


Puruugh pump бђаћу-штоћу, ш@шщшпһ upuhuruguu ngh, qujpnh рипцејти, Чбацогирабор 


uhpnihh, Чара, објрши, npunpr, dpugurquru urnunuupüjupuruniojniü, шрабрр јишјит , 
ппошјшлшјһо uruuum: 
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МОТИВ ДЕВУШКИ-ОЛЕНЯ В АРМЯНСКИХ НАРОДНЫХ СКАЗКАХ 
Ева Закарян 


Институт археологии и этнографии НАН РА 


В армянских народных сказках часто встречается мотив оленя, превращающегося B 


прекрасную девушку. Девушка-олень обладает особыми чарами, из-за нее погибают 
многие молодые охотники. После того, как она, подвергая главного героя 
испытаниям, становится его женой, она теряет свои волшебные чары. Этот мотив 
встречается как в армянских сказках, так и в мифологии народов Кавказа. Данный 
мотив своими корнями связан с древними представлениями о матриархате, о духах- 


хранителях лесов, дикой природы и животного мира. 


Ключевые слова: девушка-олень, хранитель леса, дикая природа, властительница 


животных, марал, газель, охотник, грузинская мифология, нарушать запрет, райский лес. 


THE MOTIF OF THE DEER MAIDEN IN ARMENIAN FOLKTALES 
Yeva Zakaryan 
Institute of Archaeology and Ethnography, NAS RA 


In Armenian folktale tradition there is a motif of the deer transforming into a beautiful 
maiden. Hunters who are lured into her presence often fail to notice that she is not a 
natural woman and are stomped to death. As soon as she marries the protagonist her 
charms disappear. This motif is popular not only in Armenian folktale tradition but in 
Caucasian Mythology in general. The motif goes back to ancient notions of matriarchy, of 


guardian spirits of forest and wild nature. 


Key words: deer-maiden, forest spirit, wild nature, animal mistress, maral, gazelle, hunter, 


Georgian mythology, taboo breaking, paradise, forest. 
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ULSNFUL 10 ОБЪ5$-ЕРӘЗПЕГПБПГГ «ФПРПЬЧ PpCrUUUPC» dbmuunp 
(дигаџиопназон обор. quuausnrUP CUS ОРЗБЧЗРЧ ОЦФЦЪГСЪЫПГ 


ULLU ЗИЧПЕЗ О 
брош ћ ит ша humuwuuwupnpuuü 


Зппушоћ робпруша шрошпуш@ дшошошушућа ршпабшбшршбопірушб 
мбтћробрћа 0640 Г ршћаошотејшо абшћшитоо pun оруш 
;шШшй[?ййп[: Фпра E шруто абошћшлбј Ерајтишбрћћ «Фпррћу Бушар» 
uhujuln ћшјбрбао Ч69 ршпайшйшЦшй лш рбршуобрр шршоћо шбдашо 
аташттшушоО niunif'üuruhpnipjuru шошпуш пшраббјпу Gul шпилшћшјбпбо 
шбришћ : Оојпцећ роштрт ји др шшлшћшушо 56, puah nn Џашттишо пр Utlu- 
Epqjntujbiphn «Фпррһу ћришбор» ршошиштбошушо Lb фрипфшјшушоО шји 
hb&phupp, | шриш то  шобоћа һшбшш ршраошоуплц оаћрро Е «пп 
чишушпшоћа» hbunn : bu  útpn [uünhnü Е ша пр шруш 
puunqüuiünrpgjn.Lüübpnp' пиш qnjnrgjn.ü пЕ@бапи ош шоћробрћ: 


Ршбшћ punbpn ршташОотрјпш, абдшћшитк, орјацштћу ши шор2, qniqunpulquü 
dunnu, "hihuniugulquu Һӧрһшр, јашра шишршилцајпти, һшушрдір 
ешпайшапцәуша sunfurup2utlin, ова у и оу боб шишрпрйптш: 
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EVALUATING ARMENIAN TRANSLATIONS OF ANTOINE 
DE SAINT-EXUPERY'S ТНЕ ITTLE PRINCE ACCORDING TO 
OBJECTIVE CRITERIA 


Anna Hakobyan 
Yerevan State University 


The article discusses one of the problems of modern translation studies - the evaluation 
of literary translation. Six Armenian translations of Saint-Exupery are considered from 
the points of view of literary criticism and linguistics. The choice is not accidental: The 
Little Prince is the most translated book in the world after the Bible. Each phrase in 
this lucid work is a maxim, and the detailed analysis of the translations reveals that 
some translators have not reached complete equivalency. For the first time the West- 


Armenian translation of the novella is examined as a part of comparative analysis. 


Key words: translation, evaluation, objective criteria, equivalent, comparative interpretation, 


philosophical tale, translation studies, adequate translation criteria, West Armenian version. 


ОЦЕНКА ПЕРЕВОДОВ СКАЗКИ АНТУАНА ДЕ СЕНТ-ЭКЗЮПЕРИ 


“МАЛЕНЬКИЙ ПРИНЦ?” ПО OBBEKTHBHBIM КРИТЕРИЯМ 


Анна Акопян 
Ереванский государственный университет 


Статья рассматривает одну из главных проблем современного переводоведения- 
оценку литературного перевода. Объектами лингвистического и 


литературоведческого анализа являются шесть вариантов перевода на армянский 
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язык. Выбор произведения не случаен — «Маленький принц» Антуана де Сент- 
Экзюпери самая переводимая книга в мире, после Библии. Каждая фраза в этой 
сказке является максимом, и детальный анализ переводов показывает, что не все 
переводчики смогли достичь полной эквивалентности. Впервые изучается 


перевод на западноармянском языке, как часть сравнительного анализа. 


Ключевые слова: перевод, оценка перевода, объективные критерии, эквивалент. 
сравнительная интерпретация, философская сказка, переводоведение, западноармянский 


вариант. 


Lbonhu uSPUU `ОЪЗЬЦО «Отоу ХБО (ОЛОВО ЦОЈ 
'UDQUUUnh9e3nhun 


Uuh 5nhuiquipjuu 
упй. Фтишијшић јешида штии 


Unbbjpn dnnnuninnübnh ћошилопрејшо пе боуш тршјро шила у бршоаопдобрћ 
puinóánuigqnijü upunuhujunnrgjntün ћшошрбјиу hbpnupübpnn (дтошојшор n; 
Опа шбабршашбдбћ шрубилпу ршраошобу пе qin[uunnb| E ћопушушо, 
@ёшщпйшЦцшщшй, шпшршЦшй 2w ИбрАшрИбп, шди ртй ћошиштпу hujugpb, E 
nnuü&üp ћшилшабвјиц пе ропшраш бјпу huj uqqujnü ћбрршршаршушо 
О2шИпырр ишһйшййїпп: (дштаошотејти  вбрћ wjn 2пршј ти hn nennt ubnü 
пор «Lb5qniü улршб брићцр» бшщпошуцшо hbphupp шшћатејшо 09690 
hüsbgübinu бшппушућо пршућ обрабјћ пшиушоћОбрр: 


Puruuh риштр. ошиупошушоО, ршаошотејт , tn[juurnpnipgniu, АЋбррицеша ш ши 


Чошупурә, Абрћшршорш пи, вп0шјшош шо,  Ашубрто, пшитш ши шу, 
дпппуппшуцшо, арбћушршіпірјп!:О, лшррбршђ: 
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ЯПОНСКАЯ СКАЗКА «О ВОРОБЬЕ С ОТРЕЗАННЫМ ЯЗЫКОМ» 
В ПЕРЕВОДЕ ТУМАНЯНА 


Ани Егиазарян 


Музей Ованеса Туманяна 


Считая сказки наивысшим проявлением мудрости и культурного 
мировосприятия восточных народов, Туманян не только блестяще перевел 
многие индийские, японские и арабские сказки, но и в прямом смысле 
арменизировал их, тем самым расширив границы армянских фольклорных 
традиций. В ряду этих переводческих произведении отведено место и 
сказке "О воробье с отрезанным языком”, в незатейливом повествовании 


которой звучит тема отвергаемых качеств человеческого естества. 


Ключевые слова: японская сказка, перевод, пересказ, туманяновский, воспитательный, 


фольклорный, обработка сказки, дополнение, вульгаризм, вариант. 


TOUMANIAN'S TRANSLATION OF THE JAPANESE FAIRY TALE 
THE TONGUE-CUT SPARROW 
Ani Yeghiazaryan 
Hovhannes Toumanian Museum 


Hovhannes Toumanian considered fairy tales to be the highest expression of Oriental 
wisdom and culture. Not only did he brilliantly translate Indian, Japanese, Arabic and 
other fairy tales, but he also made them Armenian enriching and expanding the limits of 
Armenian fairy tale culture. The Japanese tale The Tongue-Cut Sparrow has its unique 
place among the list of the poet's translations. The moral failings of humankind are 
revealed to the reader in a straightforward and simple style. 

Key words: Japanese tale, translation, rendering, Toumanian, didactic, folklore, addition, 


vulgarism, variant. 


18 


бгбе З6РРЦЮ - спее ruban 
Опош Обфбрјши 


Бпишаһћ шщїїйтшүшй hunfaiuumurti 

(ара сир офа E hp иди пртјејт иобриу шиду о или бр@р Һи шшара 
ћбррицеиррћ јешраишипјејши 20109: пшоћир Lnipu P£üpnih. «Ороп ћршррибрћ 
upjuuphni» Uù  «Ujhup Вади — шиши» — hüphuge ЧощшЦцици йи 
(pupquurunqojniuülpp 1971, 1994 L 2012)аје.), npnüp ашрушдити би шриштд 
шршишршопцәушир L башти ши ош ши | Иопдибрћ атиша ицајш јр: 
ҳш9пру A. еррор «ага шорир ћбод ши би» dngnquóniü E (јешраум. 1994 
Ц 2012), пр Брири роцшо би dp зшрр Һођушцшо шпшищйуийп: Оби е Фрббић 
«Pudhu ninputliph dtg» шуүшрйпшүш@ qnujulqjp, прр јешра ши јејптир nyu k ипо 
2012 p., ћИшјиш Е ей’ ићошћимци, еб’ durunilj ријабрапућа, ршидћ upuudnid E 
hpul[uüu шрдћрићррћ Мири: Uju ћшаршћији Прубрћ Ашјбрби dhunen 
ршдшшщушш Е puquugehd јешра шири ки ши Juunhpulp' прпод Кош дћр 
minny Е ода у ши ја ото јешра ши јајши проц: 


ТРИ СКАЗКИ-ТРИ ЯБЛОКА 


Сона Сеферян 
Ереванский государственный университет 


Автор статьи делится впечатлениями о своих переводах на армянский язык 
знаменитых английских литературных сказок – «Алиса в стране чудес» и «Алиса в 
Зазеркалье» Льюиса Кэрролла, переведенные в 1971г. и переизданные с 
поправками и дополнениями B 1994 и 2012 rr., «Истории просто так» Редьярда 
Киплинга, переведенные в 1992г. и переизданные в 2012r. и «Ветер в ивах» 
Кеннета Грэма (2012). Описаны некоторые трудности, с которыми сталкивался 


переводчик в течение работы. Были учтены все сложные аспекты перевода — 
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перевод нонсенса, национальные особенности произведений, индивидуальный 


стиль писателя, стилистические приемы, игра слов итд. 


Ключевые слова: литературная сказка, авторская сказка, переводная сказка, 
индивидуальный СТИЛЬ, образ, игра слов, детская, детский читатель, персонаж, 


аллегория, логика. 


THREE TALES: THREE APPLES 
Sona Seferyan 
Yerevan State University 


In the article the translator shares her experience of the Armenian translation of three 
well-known English tales — Lewis Carroll's АЛсе т Wonderland and Through the 
Looking Glass (translated in 1971, later editions in 1994, 2012), Just so Stories by 
Rudyard Kipling (translated іп 1992 and 2012), and The Wind in the Willows by 
Kenneth Grahame (translated in 2012). She describes the difficulties she had to 
overcome while interpreting the texts, paying special attention to the national 
peculiarities, individual style of the authors, samples of Nonsense writing, specific 


tropes and figures. 


Key words: literary tale, translated tale, individual style, tropes and figures of speech, pun, 


nursery, child reader, character, allegory, logic. 
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Urb ЫТ ОХОЗЫ ГС 694 UPGCqUSUSUSbDÜCDU 
богатото ХбРОЋОО ОБСЕ ОРЉРОЧОООЋОЗОЋОО 
орали р Pungnjuu 
9утипт 5зпшишуп Хшушишшйй Зпппијша 
рјештћитшујур 


5шрбр  dngnjnipgübph рш@аш упишЦши — ијпцебрр, — durutiunfnpurujiu 
hūphwuputpp, јешра и би шршушћијбрба и wpldunhujlüpbu раба 
раорћишибрћа, шиши Н шу |балибриу dheunnqgun[nnquó: Џо ehy би (сати 
иші jpeuquurunipjniutlpp орао у брбића орбите ос боба L һшүшпшр: бор 
Е ut, пр (ülpQqujniu  wplduuhuglpbun]  hpunnupulj[ng _ Абррице и рћ 
шићршдћр ит цејлт или Чур Чоо E n; Ураци ифјтпршћиућрћа Чир (шшщ 
пора ит, wl |баур «тшһщш@пцәуш@ шолт: 


Purtuuh pumüp' јешра ши ши hlphuge, јешра шипцајши штрјар, upliluuhugjüpntiu 
јашра шилтјајлтиићр, пушу јеша шитјејити, Мровпруширушо јешраишитјејпти, 
ифуттршћшј puptpgny, durülquilquru qpnuilpurunigojuru huruurülipiniojni: 


АКТУАЛЬНОСТЪ ВОСТОЧНОАРМЯНСКИХ И ЗАПАДНОАРМЯНСКИХ 
ПЕРЕВОДОВ СКАЗОК 
Вардуи Балоян 
Образовательный центр им. Богосанов, Гюмри 


Фольклорные материалы народов мира, и, в частности, сказки, были переведены 
на западноармянский и восточноармянский как с оригиналов, так и через другие 
ЯЗЫКИ. Существуют и материалы, переведенные с западноармянского на 


восточноармянский и наоборот. В настоящее время необходимость издания 
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сказок на западноармянском велика не только для читателей в Диаспоре, нои Для 


сохранения западноармянского языка. 


Ключевые слова: переводная сказка, источник перевода, переводы на 
западноармянском, прямой перевод, опосредованный перевод, читатель в Диаспоре, 


доступность детских изданий. 


ASPECTS ОЕ EASTERN ARMENIAN AND WESTERN ARMENIAN 
TRANSLATIONS OF FAIRY TALES 
Varduhi Baloyan 
Our Lady of Armenia Boghossian Educational Centre, Gyumri 


Folklore from around the world and folktales in particular have been translated into 
Eastern. апа Western Armenian both through direct translation and mediated 
renderings. Many folk and fairy tales are translated from Eastern Armenian into 
Western Armenian and vice versa. Presently, publishing folktales in Western 
Armenian is of great importance for the preservation of Western Armenian as a 


Diasporic language. 


Key words: translated tale, source of translation, Western Armenian translations, direct 


translation, mediated translation, Diaspora reader, availability of children's literature. 
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